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Abstract
Language exchanges across borders are becoming more and more frequent nowadays. Spanish, as
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the third most widely spoken language in the world (after Chinese and English), has become a
popular choice for high school students in China as a minor language for their college entrance
examination. However, in the post-epidemic era, the uncertainty of offline teaching has increased,
and the use of information platforms such as “cloud classroom” for teaching is becoming increa-
singly common. In addition, Chinese students are influenced by their first foreign language, Eng-
lish, when learning Spanish. This paper introduces the theory of language transfer to address the
similarities in phonological, lexical and syntactic structures between English and Spanish as the
first foreign language in the teaching process under the information platform, and discuss the
phenomenon of multilingualism in the context of the information platform, and propose feasible
countermeasures for colleagues’ reference. Furthermore, in the current context of educational in-
formatization, traditional teaching methods can no longer meet the increasingly diverse learning
needs of students. Therefore, this paper takes the application of the Xuexitong platform in Spanish
teaching as an example and discusses the necessity of cloud classroom.
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JEBEIERAR, e b mIRE 7 A H W #eah 2 M . IR SME B 7w, PEEEF AR & (7
) B EAUR T DOE MBS 5 S = RIEM 1], 2R A EZM X R E 7T S, RN
R E ISR T Z . T 55 SR Hi& R, JIE SOy 7E R LA X i
KIAFEE G AR, PRI Py s 2 B CEIZAE AU MER R H 22—, SR IMESI AR AR 77
BRI, FEEWAMLTUR T — B CPETER o (HE, TR, o e B SRR TR R,
(]I PG 15 BN 22, MIDUE A BORIOANT, XN AT E TS, SHEARIFA R L. X A A 7G5 kA
FHEME, B MG — 2R LR ZERE ST IR BRI RHE NI Z I B —
HME(IETE) 27 158, R MBS e S . Bk, {ESSHSHINAER—
BB AR ——mRE, MPEECA T R IE AT S5 & i, IRE W — 2T 2% .

2. IBEREFITF S hFIL

IR R A SRR S A A AR AT, AR S R EA R SRR R IR 2 3T
[l B T8 F 22 2 h (2], TR F TR R ANKE iR F IR — M LR R I &, 2R
BUNIESERMAGGERE . X w5k VTR NEM P AT S, TP BOT a2,
LZAERIRE - IMEIIR I I3 A0 2o H AR 58 T AME AR N, XA RPN KIE F 50T
Bo PUIESIEREIFARR iR, EoHFEREKRIER. B, —FBEAEUEHE R, A
IRZZ5[3]. WIDZEH R HMERS, X ERETT 5 B — SMEEA FA RIS R 4 et 17 3 ms
WS, IR P IE RS AR RE R, TR AR 2 S B TP U2 B RS 520

BEAh, TR RN, BEMA CZRE” MIRBIZLRE, EHFEHELREDIGEER L
REMMEM, FREXTTUYEF IEREEAED] T IR TEE.
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MH, B39y > B4R S, A2 I iiE i v B8 N9 i v], BrbE N ieiE )5
H, WOAFEM v 5 b KE L8, JFH, v b REFNOHEANFIES v MIPEES p 208, x4
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[/ FFAN TSSO B R/, BESCE bR A B, T HL P P R B /R - e s S A R H I R
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SN PO TEAE AT LU B R AP R GEEAE ] .

3.2. FEMEIEF JEIRL S E IR

IR -RFELEEEERG AR TR], FAERERINEE K, v DR,
3, Hil, R EEMTEE. i, 80%M AR AR e Sl S, SRR ST N —AME . IR E,
B v 2 AR TR BB A 20 2 /D AT 2000 ANBE 5 ILIRIAE o IX B K 2 B/ MEF B AR TR 4R 2 21 PG 2
i, CEKIHEENSE —IMEFE] T 6~9 4F, IF HA2/DHER T 2000 M. FEEMPEYEAF1E R FEHE S,
KR E AR Bl . R, 0T 865 ST PUTE R, 58— AME——3iB Bl 200 H AR AR R 5 M (4]
MEARJZ T EORE, FHRERRCPE S MR R, 80 S5 PE T o B 5 T AR R L, (HAEE
X EfAMiEWAER. B, W, FEERILHS 7AW Z B2 4L, #l40: importante-important,
produccion-production, usar-to use, culture-cultura 5555, T7iXEE 1] SRR AL, PR thax e AR AL
FEARH R TR A2 A . Ha2, W — MRl ERE, BdiE -t RERIECHY:, RE
Fo1H CAFEARE T HAE AR P S SR, P DAEDES OIS VN, 50 A ) T4 v R R ST
FEPFEHN, X RH IS REIRE, ESEOEBER . ST RIEER, BAESRE KIS
A PEERARE], AR A P S 258 A R, ER B AAE. i pan XANRETE, FESESCHITEIE
tHEAEAE, AR TESCH) pan SRR, AE PG R BRI olla, T PHIE Y pan & E 2 THIED,
Xf B [ ST BLR] 2 bread. A, FEYEPH iR, —SRENCMPIS 5 &R, AR AR
B HESEASR, TERE BT DA B . Qi geiE BiE] “library” FIPHIE LA “libreria” , A AHIA 1)
RZE “libr-” , BES “B7 MKHMEY, (H2HENEEIFATER, “library” (BIAE) R FE1E 2
“biblioteca” , “libreria” (F5)J5)%} B I UETE & “bookstore” o XS HAIE X T — & JCiE AV T Al A P 15
W% = A T AEWNCACI T T SFOERAE R . tbah, IR B3R A AL AT 25 0] 15 44 18] — B0k R ELER

A, X PUTHRA)FE RO et 2 — AR .

3.3. RIEMBEIEF IEETES AR

TBE R TR T A B A SR, PRI TR 2 I & 2 ) i G A AR EE AL (BXH — e
JESECHERR AN IR TO BV 2B 5, AR E S 5 RIET TR . JEE s AN R G B VEIE
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O B RISEE 25 a0 A — B, A P IR 8 Bl ) A R TSSO AR B BB A . BL B e T
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PABE A AEE T T IR TR . A4, SEiBx P8 5 AL 2 B SOT#% 1T 2 e 32 2R L PE B ) i A2 AL
AE SR A, a2 e YRR R AR A, HPE sl B M G EE R Z .
Vi i A AR eas, R — s oL @ 3 ie 38 fr CL & Re S JTE 1A (1) F 18, B MEVE 2 78
EA)FH R EE AT LLZBE . Wi: Ana es estudiante. Estudia en la Universidad de Beijing. (& R[: 22411
2k, EARREL . B AR L T 0 ella (). 1 SEEHZA T LA : Ana is a student. She studies in
Beijing University. LA, 4B 48— €SB K 1) 5 o & A8 5 ) U HE 1B R 130 1e) 22 R0 AT 5 2 3l il
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ARE LA AT, 12T 930 i listen Al hear, 73550 1 W 2 f30 /MW B S5 51 TR T 5 2640,
EER SRR RN, AT CUE R — T, T 22 A 5 2 S AN I A Y R 22 50 5 RS ST

4.3. 3 AERIRR Y SRR

FENETT ], FUMFERERGZAE “ ZIRE” A fE b 35 Bh 2 20 3 R e pu AR 2 A0 n AVAZH, AT fie
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